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Náhledy a vizualizace obsa-

žené v katalogu jsou pouze 

orientační!

Výrobce si vyhrazuje právo 

na změny v sortimentu!

Die im Katalog enthaltenen 

Ansichten und Visualisi-

erungen dienen nur zur 

Orientierung!

Der Hersteller nimmt sich 

das Recht auf Änderungen 

des Sortiments vor!

The views and visualisations 

included in this catalogue 

serve for information only!

The Manufacturer reserves 

the right to change the 

product line!
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Společnost PERITO s . r . o . zahájila sériovou výrobu 

dveřních výplní v roce 1999 a to ve vlastních výrobních 

prostorách v obci Dyje nedaleko Znojma . V roce 2009 

byla otevřena nová výrobní hala v obci Dobšice . Firma 

je 100% vlastnictvím českých majitelů a je plně finan-

cována z vlastních zdrojů bez účasti cizího kapitálu . 

Od roku 2004 je firma certifikována dle ISO 9001 .

Po celou dobu své působnosti se snažíme nabíd-

nout co nejširší sortiment tvarů a typů dveřních výplní 

s ohledem na moderní vzhled i kvalitu používaných 

materiálů . 

Vždy klademe důraz na kvalitu svých výrobků 

stejně jako na budování vztahů se svými odběrateli na 

domácích i zahraničních trzích . Naší prioritou je nejen 

vyrábět zboží konkurenceschopné v evropských ze-

mích, ale také průběžně informovat odběratele i kon-

cové zákazníky o vývoji námi vyráběných produktů, 

materiálech, technologických a montážních postupech, 

výsledcích zkoušek certifikačních orgánů a podobně .

Věříme, že budete s našimi výrobky i službami spo-

kojeni a doufáme, že zcela naplníme Vaše představy 

o vzhledu a kvalitě dveřní výplně právě pro vchodové 

dveře z plastových i hliníkových profilů .

Background  
of the Company

PERITO Ltd . started the serial production of the door panels in 

1999 in its own production premises in the municipality of Dyje, 

which can be found a short distance from Znojmo . In 2009 the 

company opened a new factory building in the municipality of 

Dobšice . The firm is 100% Czech owned and is fully financed from 

its own financial resources without the participation of foreign 

capital . The company has had ISO 9001 certification since 2004 .

For the entire period of our operation, we have tried to offer 

the widest possible range with respect to the shapes and types of 

the door panels, concerning the modern appearance and quality of 

the materials used . 

We always place equal emphasis on the quality of our products 

as when we establish relations with our customers, both on the 

domestic and foreign markets . Our priority is not only to produce 

goods that are able to compete in European countries but also to 

inform our customers and end users about the products manufac-

tured by us, the materials, technological and assembly procedures, 

results of the tests of certification bodies, etc . on a continuous 

basis . 

We believe that you will be satisfied with our products and 

services and we hope we will be able to meet your expectations 

fully in the appearance and quality of our door panels for entrance 

doors made of plastic and aluminium profiles .



Das Unternehmen PERITO s .r .o . begann 1999 mit der Serien-

produktion von Türfüllungen in eigenen Produktionsräumlichkeiten 

in der Gemeinde Dyje unweit der Stadt Znojmo . 2009 wurde eine 

neue Produktionshalle in der Gemeinde Dobšice eröffnet . Das 

Unternehmen gehört zu 100 % tschechischen Inhabern und wird 

vollständig aus eigenen Quellen ohne Fremdkapital finanziert . 2004 

wurde das Unternehmen gemäß ISO 9001 zertifiziert .

Über die gesamte Dauer unserer Tätigkeit sind wir bemüht ein 

größtmögliches Sortiment an Formen und Typen von Türfüllungen 

anzubieten, unter Berücksichtigung des modernen Designs und der 

Qualität der verwendeten Materialien . 

Wir legen immer großen Wert auf die Qualität unserer Pro-

dukte, genauso wie auf den Ausbau von Beziehungen mit unseren 

Abnehmern auf den heimischen und ausländischen Märkten . Un-

sere Prioritäten beruhen nicht nur darauf, konkurrenzfähige Waren 

in der EU zu fertigen, sondern auch darauf, unsere Abnehmer und 

Endkunden über die Entwicklung der von uns hergestellten Produk-

te, Materialien, Technologie- und Montageverfahren, Testergebnis-

se zertifizierte Anstalten und Ähnliches zu informieren .

Wir hoffen, dass Sie mit unseren Produkten und Dienstleistun-

gen zufrieden sein werden und dass wir Ihren Vorstellungen über 

das Aussehen und die Qualität der Türfüllungen insbesondere für 

Türen aus Kunststoff- und Aluminiumprofilen gerecht werden .
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Information for the End Users 
of PERITO Door Panels

Ask for sufficient information on PERITO door  �
panels from your dealer in windows and doors. Ask 
about the differences between plastic, HPL and 
ALU door panels! All information is also available 
on the website www.perito.cz!
The plastic door panels, with a woodgrain sur- �
face finish, are made using vacuum technology at 
high temperatures; thus, there may be moderate 
differences in the resulting colour shade of the 
woodgrain. Therefore, matching the colour shade 
of the door frame may not be entirely perfect!
Remove the protective foil that is “attached” to the entire  �
surface of the panel preferably immediately after instal-
lation of the door, but no later than within 1 month . In 
your own interests, check the door panel carefully; later 
complaints concerning any damage of the surface of the 
door panels or glass panes shall not be accepted by the 
manufacturer .
Install the door panels at a sufficient distance from heat- �
ing installations, thermal radiators and open flame . In 
addition, avoid any contact of the panels with sharp or 
hard objects .
Trouble-free functioning of the door panel is CONTIN- �
GENT upon observing the procedures of the manufacture 
and installation of the entrance door leaf and frame, as 
ordered by the profile manufacturer . Proper functioning 
will not be fully guaranteed if inappropriate profiles or 
reinforcements are used, or binding elements, etc . are 
missing!
Occasional washing of the door panels is sufficient under  �
normal conditions of use; apply a cloth or a sponge for 
cleaning and use only common detergent that does not 
contain alcohol (spirit)! Never use chemicals, solvents or 
abrasive cleaners or cleaning agents containing spirit .

The door accessories shall be kept clean using regular  �

cleaners designed for the respective type of material 

used .

The standard glass (except for lead decorative glass  �

panes) shall be cleaned and maintained in a standard 

manner using glass cleaners .

Taking Care of the Decorative Panes

Do not use any cleaning agents containing alcohol . �
Clean using only a cloth moistened in plain water or  �
soapy water, and dry immediately using a soft cloth .
Avoid mechanical damage! The lead strip is glazed and  �
can become corroded and deteriorated if mechanically 
damaged .
The decorative panes shall be oriented toward the interior  �
the room .
If the glass has been broken, contact your supplier to  �
ensure new glazing . In no case can you attempt to repair 
it by yourself .

Informationen für die Endver-
braucher der PERITO Türfüllungen

Fordern Sie bei Ihrem Vertriebspartner für Fenster und  �
Türen ausreichende Informationen über PERITO Türfül-
lungen an. Informieren Sie sich über die Unterschiede 
zwischen Kunststoff-, HPL- und ALU-Türfüllungen! 
Sämtliche Informationen finden Sie auch auf unseren 
Internetseiten www.perito.cz!
Kunststofftürfüllungen mit Holzdekoroberflächenbe- �
handlung werden mit der Vakuumtechnologie unter 
hohen Temperaturen gefertigt, und so können leichte 
Abweichungen im endgültigen Farbton des Holzdekors 
entstehen. Somit können zum Türrahmen leichte Nuan-
cen auftreten!
Die über die gesamte Fläche „aufgeklebte“ Schutzfolie sollten  �
Sie am besten sofort nach dem Einbau der Tür von der Türfül-
lung entfernen, spätestens allerdings binnen 1 Monats . Prüfen 
Sie in eigenem Interesse gründlich die Türfüllung, eventuelle 
spätere Reklamationen bezüglich möglicher Oberflächenbe-
schädigungen der Türfüllung oder Verglasung werden vom 
Hersteller nicht anerkannt .
Die Türfüllungen sind in ausreichendem Abstand von Heiz- �
körpern, Wärmestrahlern und offenem Feuer einzubauen . 
Verhindern Sie auch den Kontakt der Türfüllung mit scharfen 
oder harten Gegenständen .
Eine einwandfreie Funktionsweise der Türfüllungen ist durch  �
die Einhaltung der vom Hersteller der Profile vorgeschriebenen 
Herstellungsverfahren und Installation der Türflügel und Tür-
rahmen für die Türen BEDINGT . Werden ungeeignete Profile 
und/oder Versteifungen verwendet oder sollten Bindeelemen-
te usw . fehlen, ist die richtige Funktionsweise der Türfüllung 
nicht garantiert!
Bei normalem Einsatz ist es vollkommen ausreichend, die  �
Türfüllung von Zeit zu Zeit mit einem Lappen oder einem 
Schwamm und normalen Reinigungsmitteln ohne Alkohol 
(Spiritus) zu reinigen! Verwenden Sie zum Reinigen auf keinen 
Fall Chemikalien, Lösungsmittel, Reinigungsmittel mit Spiritus 
oder Scheuermittel .
Das Zubehör mit standardmäßigen und für das entsprechende  �
Material geeigneten Reinigungsmitteln pflegen .
Die Standardverglasung (ausgenommen Bleiverglasung) mit  �

einem Fensterreiniger pflegen und reinigen .

Pflege der Bleiverglasung

Keine Reinigungsmittel mit Spiritus verwenden . �
Nur mit einem mit Wasser oder Seifenlauge angefeuchteten  �
Tuch reinigen und anschließend sofort mit einem weichen 
Tuch abtrocknen .
Achten Sie auf mechanische Beschädigungen! Die Bleibänder  �
sind glasiert, bei mechanischen Beschädigungen kann sich 
Korrosion bilden und somit werden die Bleibänder entwertet .
Die Bleiverglasung ist in den Innenraum hin zu orientieren . �
Sollte die Scheibe zerschlagen werden, kontaktieren Sie bitte  �
Ihren Lieferanten, um eine neue Scheibe einsetzen zu lassen . 
Versuchen Sie auf keinen Fall selbst eine Reparatur vorzuneh-
men .



Informace pro koncové uživatele 
dveřních výplní PERITO

Vyžádejte si u svého prodejce oken a dveří dostatek  �
informací o dveřních výplních PERITO. Informujte 
se o rozdílech mezi plastovými, HPL a ALU dveřními 
výplněmi! Veškeré informace jsou dostupné také na 
webových stránkách www.perito.cz!
Plastové dveřní výplně s povrchovou úpravou dekoru  �
dřeva jsou zpracovávány vakuovou technologií při 
vysokých teplotách a může tak dojít k mírným od-
chylkám ve výsledném odstínu barvy dekoru dřeva. 
Shoda s odstínem rámu dveří tak nemusí být napros-
to identická!
Ochranou folii, která je „nalepena“ na celé ploše odstraňte  �
z dveřní výplně nejlépe ihned po zasazení dveří, nejpozději 
však do 1 měsíce . Ve vlastním zájmu dveřní výplň důkladně 
zkontrolujte, na případné pozdější reklamace, týkající se 
případného poškození povrchu dveřní výplně či prosklení, 
nebude brán ze strany výrobce zřetel .
Dveřní výplně musí být nainstalována v dostatečné vzdále- �
nosti od topných zařízení, zářičů tepla a otevřeného ohně . 
Rovněž se vyvarujte působení ostrých, či tvrdých předmětů 
na výplň .
Bezvadná funkce dveřní výplně je PODMÍNĚNA dodržením  �
postupů výroby a instalace křídla a rámu vstupních dveří, 
nařízených výrobcem profilů . Při použití nevhodného pro-
filu, výztuhy, absenci vazebných prvků, atd . není správné 
fungování dveřní výplně zaručeno!
Při běžném používání je naprosto dostačující občasné omy- �
tí výplně pomocí hadru nebo houby a to pouze běžnými 
čistícími prostředky neobsahujícími alkohol (líh)! V žádném 
případě nepoužívejte k čištění chemikálie, rozpouštědla, 
abrasivní nebo líh obsahující čistící prostředky .
Doplňky udržujte běžnými čistícími prostředky určenými  �
pro daný druh použitého materiálu .
Údržbu a čištění standardního zasklení (s výjimkou vit- �
rážových skel) provádějte běžným způsobem za použití 

prostředků na mytí oken .

Péče o vitrážové prosklení

Nepoužívat čistící prostředky obsahující líh . �
Čistit pouze tkaninou navlhčenou ve vodě, nebo mýdlové  �
vodě, ihned vysušit jemnou tkaninou .
Pozor na mechanické poškození! Olověná páska je glazuro- �
vaná, při mechanickém poškození dojde ke korozi a zne-
hodnocení pásky .
Vitrážové prosklení musí být orientováno do interiéru . �
Při rozbití skla kontaktujte svého dodavatele k zajištění pře- �
sklení . V žádném případě se nepokoušejte sami o opravu .
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Give free rein to your imagination and 

compose your own door from infinite 

range of colours and glass from our offer .

Schalten Sie Ihre eigene Fantasie ein und 

gestalten Sie Ihre Türe selbst aus einer 

fast unendlichen Palette der Farben und 

Gassscheiben aus unserem Angebot .

Zapojte vlastní fantazii a vytvořte si svoje 

dveře z nekonečné řady barev a prosklení 

z naší nabídky .

Premium





10

Prem
ium

Adriana

Crystal 1, Palisandr RE887505

Colora, RAL 9016 Crystal 1, Soft cher-
ry RE3214009

Crystal 2, RAL 7011 Finesa, Eiche natur 
RE3167011

Mahagoni 
RE2097013



11

Pr
em

iu
m

FinesaCrystal 2

Crystal 1Colora



12

Prem
ium

Alice

Finesa 2 double, Indian CO49198

Colora, RAL 6005 Crystal 1, Black 
Cherry RE3202001

Crystal 2, Sorrento 
balsamico HO4363042

Finesa 1, Nussbaum 
RE2178007

Fusing, RAL 9016



13

Pr
em

iu
m

FusingCrystal 2 Finesa 1

Crystal 1Colora



14

Prem
ium

Andrea

Crystal, Eiche natur RE3167011

Colora, Montana 
CO49197

Crystal, RAL 7001 Finesa, RAL 9016 Fusing, Winter-
douglas RE3069037

Douglas RE3152009, 
knocker



15

Pr
em

iu
m

FusingFinesa

CrystalColora



16

Prem
ium

Fusing, Eiche dunkel RE2052089

Annabel



17

Pr
em

iu
m

FinesaFinesa, RAL 7038, letter slot

CrystalCrystal, RAL 9016



18

Prem
ium

Darina

Crystal, Eiche hell RE2052090

Finesa 1, RAL 7016 Finesa 2, RAL 9016 Finesa 3, Nussbaum 
RE2178007

Cherry amaretto 
HO4363043



19

Pr
em

iu
m

Finesa 3Finesa 2

Finesa 1Crystal



20

Prem
ium

Finesa 2, Cherry amaretto HO4363043

Irena

Finesa 2



21

Pr
em

iu
m

Finesa 1 doubleFinesa 1 double, RAL 8017

CrystalCrystal, RAL 9016



22

Prem
ium

Ivana

Finesa 2, Sorrento balsamico HO4363042



23

Pr
em

iu
m

Fused glassCrystal Finesa 1 double

Fused glass, Golden oak RE2178001Finesa 1 double, RAL 9016Crystal, RAL 9006



24

Prem
ium

Crystal, Eiche dunkel RE2052089

Kamila I

Colora, RAL 7016 Golden oak 
RE2178001

Finesa 3, RAL 9016Finesa 2, Black 
cherry RE3202001, 
letter slot

Finesa 1, Soft cher-
ry RE3214009



25

Pr
em

iu
m

Finesa 1CrystalColora

Finesa 3Finesa 2



26

Prem
ium

Kamila IV

Finesa 3, Douglas RE3152009

Colora, RAL 9016 Crystal, RAL 8017 Finesa 1, Winter-
douglas RE3069037

Finesa 2, Nussbaum 
RE2178007

Oregon RE1192001



27

Pr
em

iu
m

Finesa 2Finesa 1

CrystalColora



28

Prem
ium

Lada

Finesa 1, Macore RE3162002

Crystal, RAL 7040 Finesa 2, Golden 
oak RE2178001

Finesa 3, RAL 9016 Nussbaum 
RE2178007

Fused glass, Winter-
douglas RE3069037



29

Pr
em

iu
m

Fused glassFinesa 2 Finesa 3

Finesa 1Crystal



30

Prem
ium

Leona

Crystal, Golden oak RE2178001



31

Pr
em

iu
m

FusingFinesa Finesa 1

Fusing, RAL 6005, knockerFinesa, RAL 9016 Finesa 1, Sorrento natur HO4363041



32

Prem
ium

Marika

Crystal, Nussbaum RE2178007

Colora 1, RAL 7001 Crystal, RAL 9016 Finesa, Montana CO49197 Fusing, Golden oak 
RE2178001



33

Pr
em

iu
m

FusingFinesa

CrystalColora 1



34

Prem
ium

Martina

Finesa 1, Mahagoni RE2097013



35

Pr
em

iu
m

Fusing 1Finesa 1 Finesa 2

Fusing 1, Macore RE3162002Finesa 2 double, RAL 9006Finesa 1, RAL 9016



36

Prem
ium

Monika

Fused glass 1, Black cherry RE3202001



37

Pr
em

iu
m

Fused glass 2Crystal Finesa

Fused glass 2, RAL 9016Finesa, RAL 7038Crystal, Winterdouglas RE3069037



38

Prem
ium

Nela

Fusing 2, Bergkiefer RE3069041



39

Pr
em

iu
m

Finesa 2Finesa 1 Fusing 1

Finesa 2, RAL 7011 Fusing 1, Mahagoni RE2097013Finesa 1, RAL 9016



40

Prem
ium

Crystal, Eiche natur RE3118076

Nina

Colora 1, RAL 9016 Colora 2, RAL 6005 Finesa 1, Bergkiefer 
RE3069041

Finesa 2, Cherry ama-
retto HO4363043

Finesa 3, Douglas 
RE3152009



41

Pr
em

iu
m

Finesa 3Finesa 1 Finesa 2

Colora 2Colora 1



42

Prem
ium

Romana

Crystal, Winterdouglas RE3069037

Crystal, Nussbaum 
RE2178007

Finesa 1, RAL 9016 Finesa 2, RAL 7001 Fusing, Macore 
RE3162002, knocker



43

Pr
em

iu
m

FusingFinesa 2

Finesa 1Crystal



44

Prem
ium

Sabina

Finesa 2 double, Soft cherry RE3214009

Colora, Mahagoni 
RE2097013

Crystal, RAL 7016 Finesa 1, RAL 9016 Fusing, Golden oak 
RE2178001



45

Pr
em

iu
m

FusingFinesa 1

CrystalColora



46

Prem
ium

Tereza

Finesa 2, Montana CO49197

Colora, Nussbaum 
RE2178007

Crystal, Indian CO49198 Finesa 1, RAL 9016 Fused glass, RAL 8017



47

Pr
em

iu
m

Fused glassFinesa 1

CrystalColora



48

Prem
ium

Veronika

Crystal 1, Oregon RE1192001

Crystal, Sorrento natur 
HO4363041

Finesa, Bergkiefer 
RE3069041

Finesa 1, RAL 7040 Fusing 1, RAL 9016



49

Pr
em

iu
m

Fusing 1Finesa 1

FinesaCrystal



50

Prem
ium

Crystal, Golden oak RE2178001

Viktorie

Colora 1, Macore 
RE3162002

Colora 2, RAL 9006 Finesa 1, RAL 9016 Finesa 2, Winter-
douglas RE3069037

Indian CO49198
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Finesa 2Colora 3 Finesa 1

Colora 2Colora 1
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Vilma

Crystal, Sorrento natur HO4363041

Colora, Mahagoni 
RE2097013

Finesa 1, RAL 7040 Finesa 2, RAL 9016 Eiche hell RE3118076
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Finesa 2Finesa 1

CrystalColora
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Zora

Finesa 1, RAL 7038 Finesa 2 double,  

Bergkiefer 
RE3069041

Fusing 1, RAL 9016 Fusing 2, Winter-
douglas RE3069037

Fused glass, Nussbaum RE2178007

Eiche hell 
RE3118076
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Fusing 2Fusing 1

Finesa 2 doubleFinesa 1



56

Prem
ium

Realisations of Products

Annabel MarikaAnnabel

Marika

Marika

Martina
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Kamila I LeonaMartina

Veronika

Veronika Veronika



Thanks to high-quality stainless steel, the 

door gains the special unique character .

Durch den rostfreien Qualitätsstahl be-

kommt die Tür den vollkommen individu-

ellen Charakter .

Díky ušlechtilé nerezavějící oceli získávají 

dveře zcela osobitý charakter .

Elegance
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Elegance

Denisa

Finesa 1 double, Indian CO49198

Crystal, Black Cherry 
RE3202001

Finesa, RAL 6005 Fusing 1, RAL 9016
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Fusing 1Finesa 1 double

FinesaCrystal
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Elegance

62

Elegance

Eleonor

Finesa 1, Douglas RE3152009

Finesa 3 double,  
Black Cherry RE3202001

Finesa 2, RAL 7001 Crystal, RAL 9016
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Crystal

Finesa 2Finesa 1

Finesa 3 double
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Elegance

64

Elegance

Hana

Indian CO49198
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Nussbaum RE2178007 RAL 9016

Golden oak RE2178001 Mahagoni RE2097013
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Elegance
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Elegance

Ingrid

Crystal, Winterdouglas RE3069037

Crystal
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Finesa 2Finesa 2, RAL 9016

Finesa 1Finesa 1, RAL 7040
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Elegance

Jesika

Crystal, Sorrento balsamico HO4363042

Crystal
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FinesaFinesa, RAL 9016

Fusing 3Fusing 3, RAL 9006



70

Elegance
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Elegance

Katarina

Fusing 1, Sorrento balsamico HO4363042

Finesa 1, Oregon 
RE1192001

Finesa 2, Macore 
RE3162002

Fusing 2, RAL 9006 Fusing 3, RAL 9016
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Fusing 1 Fusing 2 Fusing 3

Finesa 2Finesa 1
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Elegance

72

Elegance

Lenka

Fusing 2, Montana CO49197

Fusing 1, RAL 7016 Finesa 1, Nussbaum 
RE2178007

Finesa 2, RAL 9016
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Finesa 2Finesa 1

Fusing 2Fusing 1
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Elegance

Nicol

Crystal, Mahagoni RE2097013

Crystal
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Fusing 1Fusing 1, RAL 9016

FinesaFinesa, RAL 7011



76

Elegance

Patricie

Finesa 3, Eiche dunkel RE2052089

Finesa 1, RAL 9016 Finesa 4, RAL 7038 Finesa, Douglas 
RE3152009

Crystal, Oregon 
RE1192001
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CrystalFinesa 3 Finesa

Finesa 4Finesa 1
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Elegance

Finesa 2, Black cherry RE3202001

Finesa 1, RAL 7038 Fusing 1, Winterdouglas 
RE3069037

Fusing 2, RAL 9016

Regina
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Fusing 2Fusing 1

Finesa 2Finesa 1
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Sonja

Crystal, Eiche natur RE3167011

Crystal
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FusingFusing, RAL 9016

Finesa 1Finesa 1, RAL 7016
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Elegance

Fusing 2, Cherry amaretto HO4363043

Finesa, RAL 9016 Fusing 1, Mahagoni 
RE2097013

Fusing 3, RAL 8017

Valerie
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Fusing 3Fusing 2

Fusing 1Finesa
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Elegance

Finesa 1 double, Eiche natur RE3118076

Finesa 2, Montana 
CO49197

Fusing, RAL 7001 Crystal, RAL 9016

Vanda
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CrystalFusing

Finesa 2Finesa 1 double
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Elegance

Finesa 1, Macore RE3162002

Finesa 2, Golden oak 
RE2178001

Fusing 2, RAL 7040 Crystal, RAL 9016

Zina
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CrystalFusing 2

Finesa 2Finesa 1
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Elegance

Realisations of Products

Patricie Patricie

Jesika Zina
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Denisa

Regina ReginaSonja

Valerie Valerie



Door panels in this type series are made 

of a glazed sandwich without decorative 

frames .

Die Türfüllungen sind in dieser Typserie 

aus einem verglasten Sandwich ohne 

Schmuckrähmchen hergestellt .

Dveřní výplně v této typové sérii jsou vyro-

beny z proskleného sendviče bez ozdob-

ných rámečků .

Vizual
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V
izual

Crystal, Eiche dunkel RE2052089

Finesa, RAL 9016 Finesa 2 double, RAL 
7016

Finesa 1, Macore 
RE3162002, peephole

Fusing, Soft Cherry 
RE3214009

Aneta
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FusingFinesa 2 double Finesa 1

FinesaCrystal
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Diana

Finesa 2, Golden oak RE2178001

Finesa 2
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Finesa 1Finesa 1, RAL 9016

ColoraColora, RAL 6005, peephole
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V
izual

Ida

Fused glass, Oregon RE1192001

Finesa, RAL 7040,  
peephole

Finesa 1, Noce Sorrento 
natur HO4363041

Fusing 1, RAL 9016
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Fusing 1Finesa 1

FinesaFused glass
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Klaudie

Finesa 1, Nussbaum RE2178007

Finesa 1
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FusingFusing, RAL 9016

Finesa 2 doubleFinesa 2 double, RAL 7001, peephole
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V
izual

Olga

Crystal 1, Mahagoni RE2097013

Finesa 1, RAL 9016 Finesa 2, RAL 6005 Finesa 3 double, Golden 
oak RE2178001, letter slot
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Finesa 3 doubleFinesa 2

Finesa 1Crystal 1
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V
izual

Sandra

Crystal, Douglas RE3152009

Finesa, Nussbaum 
RE2178007

Fusing 1, RAL 8017 Fusing 2, RAL 9016, 
peephole
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Fusing 2Fusing 1

FinesaCrystal
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Sylvie

Fusing 3, Mahagoni RE2097013

Finesa 1, Cherry amaret-
to HO4363043

Crystal, RAL 9006 Finesa 2, RAL 9016
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CrystalFinesa 2

Finesa 1Fusing 3
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izual
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V
izual

Sanita

Sanita II

Sanita I
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Sanita III

Sanita IV
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Realisations of Products

Sandra

Aneta Dana
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l

Ida

Klaudie Sanita

Sylvie



The name of the series suggests that the 

outer door panels consist of geometric 

shapes .

Die Bezeichnung der Serie sagt ein, dass 

es sich um solche Türfüllungen handelt, 

bei denen die Sichtteile aus geometris-

chen Formen gebildet werden .

Název série napovídá, že se jedná o dveřní 

výplně, u nichž jsou pohledové části tvo-

řeny z geometrických tvarů .

Technic
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Technic

Agata

Finesa, Nussbaum RE2178007

Finesa 1, Golden oak 
RE2178001, peephole

Crystal 1, RAL 9016 Crystal, Mahagoni 
RE2065021
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CrystalCrystal 1

Finesa 1Finesa



114

Technic

Erika

Finesa 1, Mahagoni RE2065021

Finesa, Nussbaum 
RE2178007

Finesa 2, RAL 9016, 
peephole

Finesa 3, RAL 9016 Crystal 1, Golden 
oak RE2178001

Crystal, Golden oak 
RE2178001
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CrystalFinesa 1 Crystal 1

Finesa 3Finesa Finesa 2
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Technic

Gabriela

Crystal, Mahagoni RE2065021

Finesa, Golden oak 
RE2178001

Fusing 3, Nussbaum 
RE2178007, peephole

Fusing 1, RAL 9016
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Fusing 1Fusing 3

FinesaCrystal
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Technic

Linda

Crystal 1, Golden oak RE2178001
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FinesaFinesa, RAL 9016

Crystal 1
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Technic

Nora

Finesa, Mahagoni RE2065021

Finesa
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CrystalCrystal, RAL 9016

Crystal 1Crystal 1, Nussbaum RE2178007
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Technic

Olivie

Fusing 3, Golden oak RE2178001

Finesa 1, RAL 9016 Finesa 2, Mahagoni 
RE2065021

Finesa 3, Nussbaum 
RE2178007, peephole
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Finesa 3Finesa 2

Finesa 1Fusing 3
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Technic

Stela

Finesa 1, Nussbaum RE2178007

Finesa 2, Golden oak 
RE2178001

Crystal 1, RAL 9016, 
peephole

Fusing, Mahagoni 
RE2065021
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FusingCrystal 1

Finesa 2Finesa 1
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Technic

Realisations of Products

Nora

Agata

Erika Gabriela

Olivie



127

Te
ch

ni
c

Stela

Nora Linda



The panels in this product series rank 

among the classic ones and thanks to it, 

they will never be obsolete .

Die Türfelder in dieser Serie gehören zu 

den klassischen Türfeldern und dadurch 

werden sie nie alt .

Výplně v této sérii se řadí ke klasickým 

a díky tomu nikdy nezerstánou .

Classic
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C
lassic

Alena

Crystal, Golden oak RE2178001

Fused glass, Mahagoni 
RE2065021

Colora, Nussbaum 
RE2178007, knocker

Finesa, RAL 9016
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FinesaColora

Fused glassCrystal
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Anna

Colora, Mahagoni RE2065021

Colora
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CrystalCrystal, RAL 9016

FinesaFinesa, Nussbaum RE2178007, peephole
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Dana

Finesa, Nussbaum RE2178007

Finesa 1, RAL 9016 Fused glass, Golden oak 
RE2178001

Crystal, Mahagoni 
RE2065021
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CrystalFused glass

Finesa 1Finesa
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Eva

Colora, Golden oak RE2178001

Finesa, RAL 9016,  
knocker

Finesa 1, Mahagoni 
RE2065021

Crystal, Nussbaum 
RE2178007



137

C
la

ss
ic

CrystalFinesa 1

FinesaColora
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Iveta

Fusing 1, Golden oak RE2178001

Fusing 1
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CrystalCrystal, Nussbaum RE2178007

Finesa 1Finesa 1, RAL 9016
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Jana

Crystal, Nussbaum RE2178007

Colora, Golden oak 
RE2178001

Finesa 1, Mahagoni 
RE2065021

Finesa, RAL 9016
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FinesaFinesa 1

ColoraCrystal
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Petra

Crystal 1, Golden oak RE2178001

Crystal 1
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FinesaFinesa, RAL 9016

FusingFusing, Mahagoni RE2065021, peephole
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C
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Radka

Colora 1, Mahagoni RE2065021

Colora 2, Nussbaum 
RE2178007

Crystal, Golden oak 
RE2178001

Fused glass, Nus-
sbaum RE2178007

Finesa 1, Mahagoni 
RE2065021

Finesa, RAL 9016
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FinesaFused glass Finesa 1

CrystalColora 1 Colora 2
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Realisations of Products

Jana
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Eva

Alena Petra

Radka



Líbivý a funkční doplněk dává dveřím ko-

nečnou podobu . Detaily přiblíží působivou 

realitu .

Pleasant-to-eye and at the same time 

functional accessory that gives to the 

door the final appearance . Its details 

make impressive reality closer to you .

Für das Auge angenehme und funkti-

onsmäßige Ergänzung gibt der Tür derer 

entgültige Fassung . Die Details bringen 

die wirkungsvolle Realität nahe .

Details & Colours
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Components

Letter Slots | Briefenwurfen | Dopisní vhozy

Golden
Gold
Zlatý

White
Weiss
Bílý

Rass
Bronze
Bronzový

Silver
Silber
Stříbrný

Knockers | Türklopferen | Klepadla

Peepholes
Türspionen

Kukátka
White
Weiss
Bílé

Golden
Gold
Zlaté

Rass
Bronze
Bronz

Brass urn
Urne bronze
Urna bronz

Golden urn I
Urne gold I
Urna zlatá I

Golden urn II
Urne gold II
Urna zlatá II

Satinato urn
Urne Satinato
Urna Satinato

Satinato urn 
with peephole
Urne Satinato 
mit Türspion
Urna Satinato 
s kukátkem

Brass urn with 
peephole
Urne bronze 
mit Türspion
Urna bronz 
s kukátkem

Golden urn 
with peephole
Urne gold mit 
Türspion
Urna zlatá 
s kukátkem

Slim golden
Dünn gold
Tenké zlaté

Slim 
Satinato
Dünn 
Satinato
Tenké 
Satinato

Golden slim 
urn
Urne dünn 
gold
Urna tenká 
zlatá

Satinato slim 
urn
Urne dünn 
Satinato
Urna tenká 
Satinato

Satinato slim 
urn with 
peephole
Urne dünn 
Satinato mit 
Türspion
Urna tenká Sati-
nato s kukátkem

Golden Lion
Löwenkopf 
gold
Lev zlatý

Satinato 
oval
Oval 
Satinato
Ovál 
Satinato

Golden oval
Oval gold
Ovál zlatý

Chrome
Chrom
Chrom
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Universal Panels

Thanks to variable dimen-

sions, these panels can be used 

for the lower door sections, bot-

tom walls of conservatories and 

the like . They are made in the 

colours RAL 9016, RAL 9003 and 

the wood decors Zlatý dub (Gold 

Oak) RE2178001, Ořech (Walnut) 

RE2178007 and Mahagon (Ma-

hogany) RE2065021 .

Diese Paneele können durch 

ihre variablen Abmessungen für 

Ablaufrinnen an Türen, untere 

Wände von Wintergärten und 

Ähnliches verwendet werden . 

Diese werden in den Farbtönen 

RAL 9016, RAL 9003 und Holzde-

koren Goldeiche RE2178001, 

Nussbaum RE2178007 und Ma-

hagoni RE2065021 hergestellt .

Tyto panely lze díky variabil-

ním rozměrům použít na okopové 

části dveří, spodní stěny zimních 

zahrad a podobně . Jsou vyrá-

běny v barvách RAL 9016, RAL 

9003 a dekorech dřeva Zlatý dub 

RE2178001, Ořech RE2178007 

a Mahagon RE2065021 .

Iveta panel RAL 9016Iveta (½ panel) RAL 9016

Iveta panel Golden oak RE2178001Iveta (½ panel)  
Golden oak RE2178001

Jana 1 panel RAL 9016Jana 1 (½ panel)  
RAL 9016

Jana 1 panel Mahagoni RE2065021Jana 1 (½ panel)  
Mahagoni RE2065021

Jana 2 panel RAL 9016Jana 2 (½ panel)  
RAL 9016

Jana 2 (¼ panel)  
RAL 9016
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Ornament Panes

Popis skel

Dveřní výplně jsou proskleny dvojsk-
ly, případně trojskly, dle celkové tloušťky 
výplně . Veškerá prosklení jsou v základu 
osazena teplými rámečky a je provedena 
tepelná úprava – plyn v meziskelním 
prostoru + tepelně izolační folie .

Ornamentní a zrcadlová skla kom-
binujte pouze s floatovým prosklením, 
případně s floatem v úpravě connex – 
bezpečnostní sklo .

Dle nabídky je možné objednat 
meziskelní mřížky v kovových barvách, 
případně s úpravou dekoru dřeva .

Pozor: Některé kombinace skel není 
možné vyrobit – informujte se u svého 
prodejce!

Glass Description

The door panel glazing is composed as dou-
ble or triple glazing in case of need, according to 
the total thickness of the panel .  Any glazing is 
mounted in the base with hot frames and heat 
treatment is carried out – gas inside the space 
between the glass and thermal foil .

Patterned and mirror/plate glass can be 
combined only with float glazing or possibly with 
float glazing in the “connex” version – safety 
glass .

Georgian bars in metallic colours, possibly 
with a surface finish of the relevant woodgrain 
according to the offer, may be ordered .

Caution: It is impossible to produce certain 
glass combinations – please inquire with your 
dealer!

Beschreibung der Scheiben

Die Türfüllungen werden mit Doppel-
glas bzw . Dreifachglas entsprechend der 
Gesamtstärke der Türfüllung verglast . Alle 
Verglasungen werden in der Basis mit einem 
warmen Rahmen umrahmt und wärmebehan-
delt – Gas zwischen den Scheiben + Wärme-
dämmfolie .

Sie sollten Ornament- und Spiegelglas nur 
mit Floatverglasung bzw . mit Float der Ausfüh-
rung Connex – Sicherheitsglas kombinieren .

Je nach Angebot können auch Zwi-
schenscheibengitter in Metallfarben bzw . im 
Holzdekor bestellt werden .

Achtung: Es gibt Scheibenkombinationen, 
die nicht hergestellt werden können – infor-
mieren Sie sich bitte beim Hersteller!

Altdeutsch Crossfield Delta Delta bronz mat Eclissi clear

Flint Flutes clear Galaxy Grepi Chinchila

Kathedral klein Krizet Bark Madeira Master carre

Milk glass Polar clear Quatrix clear Silvit Stalactit
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Decorative Panes

Colora Colora Crystal

Crystal Finesa Finesa

Fused glass Fusing Fusing

Colora – Lead strips are complemented with a co- �
lour foil . This foil is not isochromatic and deliberate-
ly creates the effect of „smudges“ . Decorative glass 
is complemented with a sandblasted foil to reduce 
transparency . 
Colora – decorated glass – From the point of view  �
of its appearance it is a glued decorative pane 
but the lead is replaced by a contour made of a 
two-component binder . The coloured surfaces are 
poured, with special paint intended for decorati-
ve panes . All the items above are placed inside a 
double glazing unit, which prevents damage to the 
pattern (painting) .
Crystal – Lead strips are complemented by cut glass .  �
Decorative glass is complemented with an “ice” foil  
to reduce transparency . 
Finesa – Sandblasted glass, a large space is always  �
sandblasted in a pattern in order to reduce trans-
parency . 
Finesa colora – Variant of the finesa glass com- �
plemented with coloured areas to emphasize the 
appearance . 
Finesa double – Variant of the finesa glass – the  �
resulting appearance of the panel is formed by 
two pieces of glass with various patterns and this 
overlay results in the creation of a completely new 
appearance of the finesa glass
Fusing – Special decorative glass is produced by  �
the technology of glass fusing . Shapes are not 
rectangular, but „running“ (not sharp contours) . An 
underlying float is treated to reduce transparency . 
Fused glass – The motif is fused to the glass at an  �
approximate temperature of 860 °C, the result of 
which is a plastic relief
Fused glass 3D: Flat glass (planibel) is fused in a kiln  �
at a temperature of 860 °C into the mould; thus, a 
three-dimensional plastic panel is created .

Colora – Bleibänder werden um eine Farbfolie ergänzt . Diese Folie ist nicht ein- �
farbig und schafft absichtlich einen „Schliereneffekt“ . Die Dekoscheiben werden 
mit einer Sandfolie (Sandstrahleffekt) versehen, dies verringert die Durchsichti-
gkeit . 
Colora – bemalte Scheiben – vom Aussehen her wie eine geklebte Bleivergla- �
sung, allerdings wird hier das Blei durch eine Kontur aus Zweikomponentenkitt 
ersetzt . Die farbigen Flächen werden mit einer Spezialfarbe auf die Bleivergla-
sung aufgetragen . Das alles befindet sich auf den Innenseiten der Doppelvergla-
sung, somit ist das Muster (Malerei) vor Beschädigungen geschützt .
Crystal – die Bleibänder werden um eine geschliffene Scheibe ergänzt . Die  �
Dekoscheiben werden mit einer Eisfolie (Reifeffekt) versehen, dies verringert die 
Durchsichtigkeit . 
Finesa – Sandglas (Sandstrahleffekt), im Ornament wird immer eine größere  �
Fläche gesandstrahlt, um die Durchsichtigkeit zu verringern . 
Finesa colora – eine Variante des Finesseglases, ergänzt durch farbige Flächen,  �
um das Äußere hervorzuheben . 
Finesa double – eine Variante des Finesseglases – das endgültige Äußere der  �
Türfüllung wird aus zwei Scheiben mit unterschiedlichen Mustern gebildet und 
durch diese Überdeckung entsteht ein völlig neues Äußeres der Scheiben Finesa .
Fusing – das Dekoglas wird mit der Technologie der Glassinterung gefertigt . Die  �
Formen sind nicht rechteckig, sondern „zerlaufen“ . Der Untergrundfloat wird 
behandelt, um die Durchsichtigkeit zu verringern . 
Schmelzglas – das Motiv wird bei einer Temperatur von ca . 860 °C in die Scheibe  �
eingeschmolzen, so entsteht ein plastisches Relief .
Schmelzglas 3D: Das Flachglas (Planibel) wird im Ofen bei einer Temperatur von  �
860 °C in die Form eingeschmolzen und so entsteht eine räumliche plastische 
Füllung .

Colora – olověné pásky jsou doplněny barevnou  �
fólií . Tato fólie není stejnobarevná a vytváří úmyslně 
efekt „šmouhy“ . Dekorativní sklo je doplněno písko-
vanou fólií ke snížení průhlednosti . 
Colora – malované sklo – vzhledově jako lepená  �
vitráž, ale olovo je nahrazeno konturou z dvouslož-
kového tmelu . Barevné plochy jsou vylity speciální 
barvou na vitráže . Vše je umístěno uvnitř dvojskla, 
takže nemůže dojít k poškození vzoru (malby)
Crystal – olověné pásky jsou doplněny broušeným  �
sklem . Dekorativní sklo je doplněno mrazivou fólií 
ke snížení průhlednosti . 
Finesa – pískované sklo, v ornamentu je vždy větší  �
plocha vypískována za účelem snížení průhlednosti . 
Finesa colora – varianta skla finesa, doplněná barev- �
nými plochami k zvýraznění vzhledu . 
Finesa double – varianta skla finesa – výsledný  �
vzhled výplně je vytvořen dvěma skly s různými 
vzory, jejíchž překrytím vzniká zcela nový vzhled 
skla finesa
Fusing – dekorativní sklo je vyráběno technologií  �
spékání skel . Tvary nejsou pravoúhlé, ale „rozpité“ . 
Podkladový float je upraven ke snížení průhlednosti . 
Tavené sklo – motiv vtaven do skla při teplotě cca  �
860 °C, vzniká tak plastický reliéf
Tavené sklo 3D: ploché sklo (planibel) je v peci při  �
teplotě 860 °C vtaveno do formy a vznikne tak 
prostorová plastická výplň
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Golden oak 
RE2178001

Nussbaum 
RE2178007

Eiche dunkel 
RE2052089

Douglas RE3152009 Mahagoni RE2097013

Oregon IV  
RE1192001

Mooreiche 
RE3167004

Palisandr RE887505 Indian CO49198 Mahagoni  
RE2065021

Eiche natur 
RE3167011

Eiche hell 
RE2052090

Cherry amaretto  
RE4363043

Sorrento balsamico 
RE4363042

Sienna rosso  
RE49233

Bergkiefer  
RE3069041

Soft Cherry  
RE3214009

Eiche dunkel 
RE3149008

Anthracit grau 
RE701605

Eiche natur 
RE3118076

Sienna noce 
CO49237

Black Cherry 
RE3202001

Macore RE3162002 Oregon III  
RE2115008

Sorrento natur 
HO4363041

Grau RE715505 Moosgrün RE600505 Winterdouglasie 
RE3069037

Montana CO49197 Birke Rose  
HO4262031

Irish oak RE3211005 Nevada RE2167010 Braun RE809905 Dunkel grün 
RE612505

Weiss 
RE915205

Woodgrains

The illustrations of the woodgrain serve for information only . You can find information in the official PERIO sample books .

Die dargestellten Holzdekore dienen nur zur Information, bitte orientieren Sie sich nach den offiziellen PERITO Musterkollektionen .

Zobrazení dekorů dřeva jsou orientační, orientujte se dle oficiálních vzorkovníků PERITO .

Standard storage offer
Holzdekore – Standardlagerangebot
Dekory – standardní skladová nabídka
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Vizual, Elegance and Premium Series

White – RAL 9016 and RAL 9003 �

Spray with RAL – RAL spray painting is carried out according to  �

the entered RAL number and it shall match the RAL K5 CLASSIC 

POLOMAT colour card . Complaints of discrepancies between the 

colour shade of the door panel and the frame are to be evaluated 

according to the above-mentioned colour card . 

Standard offer of woodgrains: �

1192001 Oregon IV Renolit 3211005 Irish oak Renolit

2052089 Eiche dunkel Renolit 3214009 Soft Cherry Renolit

2052090 Eiche hell Renolit 600505 Moosgrün Renolit

2065021 Mahagoni Renolit 612505 Dunkel grün Renolit

2097013 Mahagoni Renolit 701605 Athrazit grau Renolit

2115008 Oregon III Renolit 715505 Grau Renolit

2167010 Nevada Renolit 809905 Braun Renolit

2178001 Golden oak Renolit 887505 Palisandr Renolit

2178007 Nussbaum Renolit 915205 Weiss Renolit

3069037 Winterdouglasie Renolit 4262031 Birke Rose Hornschuh

3069041 Bergkiefer Renolit 4363041 Sorrento natur Hornschuh

3118076 Eiche natur Renolit 4363042 Sorrento balsamico Hornschuh

3149008 Eiche dunkel Renolit 4363043 Cherry amaretto Hornschuh

3152009 Douglas Renolit 49197 Montana Cova

3162002 Macore Renolit 49198 Indian Cova

3167004 Mooreiche Renolit 49233 Sienna rosso Cova

3167011 Eiche natur Renolit 49237 Sienna noce Cova

3202001 Black Cherry Renolit

The colour of the inside and the outside parts of the door can be  �

combined .

Elegance – The stainless frame cannot be further treated with  �

surface finish/paint .

Premium – The colour of the frames and panel may be combined . �

Non-standard woodgrain . On request, it is possible to manu- �

facture the door panels in woodgrains that are not stated in the 

standard offer . For these products the delivery time is extended 

and a supplementary charge is added . Please inquire with your 

dealer and check the data on the „Order Confirmation“!

2178001 Golden oak Renolit

2178007 Nussbaum Renolit

2065021 Mahagoni Renolit

Classic and Technic Series

White – RAL 9016 and RAL 9003

The standard offer of woodgrains is as follows:

The colour of the inside and the outside parts of the door can be  �

combined .

CAUTION:  The vacuum treatment of plastics can result in mo- �

derate differences in the shade of the woodgrain foil . Thus, the 

shade of the panel might not be fully identical to the shade of the 

door frame!

Serien Vizual, Elegance, Premium

Weiß – RAL 9016 und RAL 9003 �

Oberflächenbehandlung mit der Farbe RAL – die Farbe RAL wird  �

entsprechend der eingegebenen RAL-Nummer aufgetragen und 

muss mit der Farbskala RAL K5 CLASSIC POLOMAT übereinstim-

men . Reklamationen von abweichenden Farbtönen der Türfüllun-

gen und des Rahmens werden nach dieser Farbskala bewertet . 

Standardangebot der Holzdekore: �

Die Farbausführungen der Innen- und Außenseiten der Tür kön- �

nen kombiniert werden .

Eleganz – der Edelstahlrahmen kann nicht weiter oberflächenbe- �

handelt werden .

Premium – hier können die Rahmenfarben und die Flächen der  �

Türfüllung kombiniert werden .

Sonderdekore – auf Anfrage können auch Türfüllungen in  �

Holzdekoren gefertigt werden, die im Standardangebot nicht 

aufgeführt sind . Bei diesen Produkten verlängern sich die 

Liefertermine und es fällt ein Preisaufschlag an . Informieren Sie 

sich beim Verkäufer und überprüfen Sie bitte die Daten auf der 

„Bestellbestätigung“!

Serien Classic und Technic

Weiß – RAL 9016 und RAL 9003

Standardangebot der Holzdekore:

Die Farbausführungen der Innen- und Außenseiten der Tür kön- �

nen kombiniert werden .

ACHTUNG: Durch die Vakuumbearbeitung der Kunststoffe ent- �

stehen leichte Farbnuancen auf der Holzdekorfolie . Somit können 

zum Türrahmen leichte Nuancen auftreten!
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Série Vizual, Elegance, Premium

Bílá – RAL 9016 a RAL 9003 �

Nástřik barvou RAL – Nástřik RAL je proveden dle zada- �

ného čísla RAL a musí se shodovat se vzorníkem RAL K5 

CLASSIC POLOMAT . Reklamace neshody odstínu barev 

dveřní výplně a rámu budou posuzovány dle tohoto vzor-

níku . 

Barevné provedení vnitřní a vnější strany strany dveří lze  �

kombinovat .

Elegance – nerezový rámeček není možné dále povrchově  �

upravovat

Premium – je možné kombinovat barvy rámečků a plochy  �

výplně .

Nestandardní dekory – na poptávku je možné vyrobit  �

dveřní výplně v dekorech dřeva, neuvedených ve standard-

ní nabídce . U těchto výrobků se prodlužuje dodací termín 

a je připočten příplatek . Informujte se u prodejce a zkont-

rolujte údaje na „Potvrzení objednávky“!

Standardní nabídka dekorů dřeva:

2178001 Golden oak Renolit

2178007 Nussbaum Renolit

2065021 Mahagoni Renolit

Série Classic a Technic

Bílá – RAL 9016 a RAL 9003 �

Standardní nabídka dekorů dřeva: �

Barevné provedení vnitřní a vnější strany strany dveří lze  �

kombinovat .

POZOR: Vakuovým zpracováním plastů dochází k mírným  �

změnám odstínu folie dekoru dřeva . Odstín výplně tak 

nemusí být naprosto identický s odstínem rámu dveří!

1192001 Oregon IV Renolit

2052089 Eiche dunkel Renolit

2052090 Eiche hell Renolit

2065021 Mahagon Renolit

2097013 Mahagon Renolit

2115008 Oregon III Renolit

2167010 Nevada Renolit

2178001 Golden oak Renolit

2178007 Nussbaum Renolit

3069037 Winterdouglasie Renolit

3069041 Bergkiefer Renolit

3118076 Eiche natur Renolit

3149008 Eiche dunkel Renolit

3152009 Douglas Renolit

3162002 Macore Renolit

3167004 Mooreiche Renolit

3167011 Eiche natur Renolit

3202001 Black Cherry Renolit

3211005 Irish oak Renolit

3214009 Soft Cherry Renolit

600505 Moosgrün Renolit

612505 Dunkel grün Renolit

701605 Athrazit grau Renolit

715505 Grau Renolit

809905 Braun Renolit

887505 Palisandr Renolit

915205 Weiss Renolit

4262031 Birke Rose Hornschuh

4363041 Sorrento natur Hornschuh

4363042 Sorrento balsamico Hornschuh

4363043 Cherry amaretto Hornschuh

49197 Montana Cova

49198 Indian Cova

49233 Sienna rosso Cova

49237 Sienna noce Cova

Woodgrains (Continued)
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Technical Info

HPL/ALU door panels –Premium, Elegance and Visual series

The offer of door panels, surfaces, glazing, accessories, etc . is governed by the current version of the SW 

PERITO order, or in the offer contained on the PERITO web configurator .

Read the „Directions for Use and Guarantee Conditions“ carefully . They form a part of the PERITO order 

programme .

Surface material:

HPL – 2mm synthetic resin, pressed  �

ALU – aluminium board, 1 .5mm �

Surface finishes:

RAL 9016 and RAL 9003 �

The woodgrain can be ordered according to the current offer . Above-standard woodgrains can be or- �

dered . Then, the delivery time is extended and an extra charge according to SW PERITO is applied .

RAL spray painting – RAL spray painting is carried out according to the entered RAL number and it shall  �

match the RAL colour card – RAL K5 CLASSIC POLOMAT . Complaints of discrepancies between the col-

our shade of the door panel and the frame are to be evaluated according to the above-mentioned colour 

card . 

Core – extruded polystyrene without reinforcements – the top slabs have sufficient strength and rigidity;  �

reinforcements are not needed .

Thicknesses of the door panels: The HPL/ALU panels are delivered as a standard in thicknesses of 24, 28, 

32, 34, 36, 40, 44 and 48 mm . Door panels with a total thickness exceeding 24 mm are subject to surchar-

ges according to the current price lists .

Glazing: Dithermic or  trithermic glazing with patterned and plate/mirror glass or decorative panes accor-

ding to the current offer . The triple glass is, as a standard, mounted to panels of a total thickness of 34 mm

The door panels of these series present the highest quality category . The top slabs are made of HPL or 

ALU materials with excellent thermal-insulating properties, almost zero thermal expansion and sufficient 

hardness .

HPL may not be formed thermally . Therefore, the door panels are either smooth or the slabs are mounted 

with stainless steel, or mounted, frames .

A wide range of surfaces may be chosen for these products in a woodgrain finish, with the option to 

choose spray painting in a random colour if needed . Even here, it is possible to choose from diverse pat-

terned or decorative glazing from the offer in individual types .

HPL/ALU door panels do not react to the effects of sunlight; therefore, panel core reinforcement is not 

necessary .

Premium – the frames of these door panels are installed directly on an HPL/ALU slab . The slab and frame 

surface finish may be chosen at random . It does not, then, have to be identical .

Elegance – smooth panels with frames made from ground, matte stainless steel . The product cannot be 

delivered without stainless steel frames! The chosen panels with milled frames are manufactured in the ALU 

version only .

Vizual – economical variant of the HPL/ALU door panels—smooth panels with openings for glazing . Cauti-

on! The cuts for glazing are not further processed . The detailed appearance of the cut can be seen on the 

sample/model panels!



158

Technical Information

HPL/ALU-Türfüllungen – Serien Premium, Elegance und Vizual

Das Sortimentangebot an Türfüllungen, Oberflächen, Verglasungen, Zubehör usw . richtet sich nach der aktu-

ellen Version der PERITO Bestellsoftware bzw . nach dem Angebot im PERITO Webkonfigurator .

Bitte lesen Sie aufmerksam die „Bedienungsanleitung und die Garantiebedingungen“ durch – einen Bestand-

teil des PERITO Bestellprogramms .

Oberflächenmaterial:

HPL – synthetisches Pressharz 2 mm �

ALU – Aluminiumplatte 1,5 mm �

Oberflächenbehandlungen:

RAL 9016 und RAL 9003 �

Holzdekor gemäß aktuellem Standardangebot bzw . Sonderdekore auf Bestellung – längere Lieferzeiten und  �

Preisaufschläge gemäß der PERITO SW .

Oberflächenbehandlung mit der Farbe RAL – die Farbe RAL wird entsprechend der eingegebenen RAL-Num- �

mer aufgetragen und muss mit der Farbskala RAL K5 CLASSIC POLOMAT übereinstimmen . Reklamationen von 

abweichenden Farbtönen der Türfüllungen und des Rahmens werden nach dieser Farbskala bewertet .

Kern – extrudiertes Polystyrol ohne Versteifungen – die Oberflächenplatten sind ausreichend fest und steif,  �

Versteifungen sind nicht erforderlich .

Stärken der Türfüllungen: Standardgemäß werden die HPL/ALU-Türfüllungen in den Stärken 24, 28, 32, 34, 

36, 40, 44 und 48 mm geliefert . Bei Türfüllungen mit einer Gesamtstärke von über 24 mm wird ein Preisauf-

schlag gemäß aktueller Preislisten verrechnet .

Verglasungen: Diterm- bzw . Tritermverglasungen mit Ornament- und Spiegelglas bzw . Bleiverglasung gemäß 

aktuellem Angebot . Dreifachglas wird standardmäßig in Türfüllungen ab einer Gesamtstärke von 34 mm einge-

setzt .

Die Türfüllungen dieser Serien stellen die höchste Qualitätsklasse dar . Die Oberflächenplatten werden aus den 

Materialien HPL oder ALU gefertigt, weisen ausgezeichnete Wärmedämmeigenschaften, eine Wärmeausdehnung 

von fast null und eine ausreichende Festigkeit auf .

HPL kann nicht wärmegeformt werden und deshalb sind die Türfüllungen entweder glatt oder die Platten 

werden mit Edelstahlrahmen bzw . montierten Rahmen abgesetzt .

Bei diesen Produkten kann man aus vielen Oberflächen mit Holzdekor wählen oder auf das Produkt eine 

beliebige Farbe auftragen lassen . Auch hier können Sie aus verschiedenen Ornament- oder Dekoverglasungen der 

Angebote der einzelnen Typen wählen .

Die HPL/ALU-Türfüllungen sind fast zu 100 % gegen Sonneneinstrahlung beständig und deshalb werden 

keine Kernversteifungen der Türfüllung benötigt .

Premium – die Rahmen dieser Türfüllungen werden direkt auf die HPL/ALU-Platte montiert . Die Oberflächen der 

Platte und der Rahmen können beliebig gewählt werden, müssen also nicht übereinstimmen .

Elegance – die glatten Türfüllungen mit Rahmen bestehen aus geschliffenem mattiertem Edelstahl . Dieses Pro-

dukt ist ohne Edelstahlrahmen nicht lieferbar! Ausgewählte Türfüllungen mit eingefrästem Rahmen werden nur in 

der Ausführung ALU gefertigt .

Vizual – eine preiswerte Variante der HPL/ALU-Türfüllung – glatte Türfüllungen mit Öffnungen für die Vergla-

sung . Achtung, die Ausschnitte für die Verglasung werden nicht weiter behandelt . Sehen Sie sich bitte die Details 

der Ausschnitte auf den Mustertürfüllungen an!
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HPL/ALU dveřní výplně – série Premium, Elegance a Vizual

Nabídka sortimentu dveřních výplní, povrchů, prosklení, doplňků atd . se řídí aktuální verzí 

objednacího  SW PERITO, případně nabídce obsažené ve webovém konfigurátoru PERITO .

Čtěte pozorně „Návod k použití a záruční podmínky“ – součást objednacího programu 

PERITO .

Povrchový materiál:

HPL – lisovaná syntetická pryskyřice 2 mm �

ALU – hliníková deska 1,5 mm �

Povrchové úpravy:

RAL 9016 a RAL 9003 �

Dekor dřeva dle aktuální standardní nabídky, případně nestandardní dekory na objednávku  �

– delší dodací termín a příplatek dle SW PERITO

Nástřik barvou RAL – Nástřik RAL je proveden dle zadaného čísla RAL a musí se shodovat  �

se vzorníkem RAL K5 CLASSIC POLOMAT . Reklamace neshody odstínu barev dveřní výplně 

a rámu budou posuzovány dle tohoto vzorníku .

Jádro – extrudovaný polystyren bez výztuh – povrchové desky mají dostatečnou pevnost  �

a tuhost, výztuhy není zapotřebí

Tloušťky dveřních výplní: Standardně se výplně HPL/ALU dodávají v tloušťkách 24, 28, 32, 

34, 36, 40, 44 a 48 mm . Dveřní výplně celkové tloušťky nad 24 mm podléhají příplatkům dle 

aktuálních ceníků .

Prosklení: Dithermické, případně trithermické prosklení ornamentními a zrcadlovými skly, 

případně vitrážemi dle aktuální nabídky . Trojskla se standardně osazují do výplní od celkové 

tloušťky 34 mm

Dveřní výplně těchto sérií představují nejvyšší kvalitativní třídu . Povrchové desky jsou 

vyrobeny z materiálu HPL nebo ALU s výbornými tepelně izolační vlastnostmi, téměř nulovou 

tepelnou roztažností a dostatečnou tvrdostí .

HPL nelze tepelně tvarovat, proto jsou dveřní výplně buď hladké, nebo jsou desky osazeny 

nerezovými, případně montovanými rámečky .

Pro tyto výrobky je možné zvolit širokou škálu povrchů v úpravě dřevodekoru, případně 

zvolit nástřik v libovolné barvě . I zde je možné volit z různého ornamentního či dekorativního 

prosklení z nabídky jednotlivých typů .

Dveřní výplně HPL/ALU jsou vůči účinkům slunečního záření téměř netečné a není proto 

nutná výztuha jádra výplně .

Premium – rámečky těchto dveřních výplní jsou montovány přímo na HPL/ALU desku . Povr-

chovou úpravu desky a rámečků je možné volit libovolně, nemusí být tedy shodná .

Elegance – hladké výplně s rámečky z broušené, matované nerez oceli . Není možné dodat vý-

robek bez nerezových rámečků! Vybrané výplně se zafrézovanými rámečky se vyrábějí pouze 

v provedení ALU .

Vizual – ekonomická varianta HPL/ALU dveřních výplní – hladké výplně s otvory pro prosklení . 

Pozor, výřezy pro prosklení nejsou dále upravovány . Detailní vzhled výřezu si prohlédněte na 

vzorových výplních!
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Technical Information

ABS dveřní výplně – série Classic a Technic

Nabídka sortimentu dveřních výplní, povrchů, prosklení, 
doplňků atd . se řídí aktuální verzí objednacího SW PERITO, 
případně nabídce obsažené ve webovém konfigurátoru 
PERITO .

Čtěte pozorně „Návod k použití a záruční podmínky“ – 

součást objednacího programu PERITO .

Povrchový materiál:

ABS – vakuově lisovaná plastová deska 2 mm �

Povrchové úpravy:

RAL 9016 a RAL 9003 �
Dekor dřeva dle aktuální standardní nabídky �
Jádro – Je tvořeno extrudovaným polystyrenem či  �
kombinací tohoto materiálu s Al-plechem 1 mm nebo s 

dřevovláknitou výztuhou  6 mm . 

Tloušťky dveřních výplní:
Standardně se výplně ABS dodávají v tloušťkách 24, 28, 32, 
34, 36, 40, 44 a 48 mm .  Dveřní výplně celkové tloušťky 
nad 24 mm podléhají příplatkům dle aktuálních ceníků .

Prosklení:
Dithermické, případně trithermické prosklení ornamentními 
a zrcadlovými skly, případně vitrážemi dle aktuální nabídky . 
Trojskla se standardně osazují do výplní od celkové tloušťky 
34 mm .

Dveřní výplně těchto sérií jsou vyráběny kombinací va-
kuově zpracovaných plastových svrchních desek a vnitřního 
jádra z extrudovaného polystyrenu .

Povrch výplně je v bílém provedení, případně s povr-
chovou úpravou dekoru dřeva . Tato provedení lze libovolně 
kombinovat pro exteriér a interiér dveřní výplně .

Vzhled výplně a rámečků nelze měnit, jedná se o výlisek!
Prosklení lze zvolit dle nabídky k jednotlivým typům .
Jádro dveřní výplně lze vyrobit s různými výztuhami, dle 

požadavku zákazníka . Pro výplně s mnohočetným proskle-
ním doporučujeme volit variantu jádra „C“, pro varianty s 
dekorem dřeva pak je nutné volit jádro „D“ pro plné uznání 
záruk . U bílých, méně prosklených variant je plně dostačující 
jádro „A“ .

Dveřní výplně těchto sérií jsou vyrobeny z plastového 
materiálu, který má ohraničené uživatelské možnosti! Při 
vystavení tohoto výrobku účinkům slunečního záření se 
plast natahuje a dveřní výplň se může prohýbat . Při použití 
tmavých odstínů povrchu je tedy nutné dostatečně vyztužit 
jádro výplně! V případě nedostatečné výztuhy se na prohnu-
tí nevztahuje záruka! O volbě vhodného jádra se poraďte se 
svým prodejcem! Vakuovým zpracováním plastů dochází k 
mírným změnám odstínu folie dekoru dřeva . Odstín výplně 
tak nemusí být naprosto identický s odstínem rámu dveří!

ABS door panels – Classic and Technic series

The offer of door panels, surfaces, glazing, accessories, etc . 
is governed by the current version of the SW PERITO order, or 
in the offer contained on the PERITO web configurator .

Read the „Directions for Use and Guarantee Conditions“ 

carefully . They form a part of the PERITO order programme .

Surface material:

ABS – vacuum formed plastic slab – thickness 2 mm �

Surface finishes:

RAL 9016 and RAL 9003 �
The woodgrain is according to the current standard offer . �
Core – It is formed of extruded polystyrene or a combination  �
of this material with Al-plate with a thickness of 1 mm, or 

fibreboard reinforcement with a thickness of 6 mm .

Thicknesses of the door panels:
ABS door panels are supplied as a standard in thicknesses of 
24, 28, 32, 34, 36, 40, 44 and 48 mm . Door panels with a total 
thickness exceeding 24 mm are subject to surcharges according 

to the current price lists .

Glazing:
Dithermic or trithermic glazing with patterned and plate/mi-
rror glass or decorative panes according to the current offer . 
The triple glass is, as a standard, mounted to panels of a total 
thickness of 34 mm .

The door panels of these series are produced in a combina-
tion of vacuum formed plastic top slabs and an inner core of 
extruded polystyrene .

The panel surface is in a white finish, possibly with a 
woodgrain surface finish .  These finishes may be combined at 
random for the door panel exterior and interior .

The appearance of the panel and frame cannot be changed; 
it is a moulded piece!

Glazing may be chosen according to the offer for individual 
types .

A door panel core may be produced with different rein-
forcements according to the customer‘s requirements .  For 
panels with multiple glazing, selecting core „C“ is recommend-
ed . For variants with woodgrain, it is necessary to select core 
„D“ . Only then can the guarantees be fully accepted .  Core „A“ 
for white, less glazed variants is then fully sufficient .

The door panels of these series are produced from plastic 
material that has limited user potential! When exposing this 
product to the effects of sunlight, the plastic material ex-
pands and the door panel may bend . When using dark surface 
shades, it is, therefore, necessary to reinforce the panel core 
sufficiently!

 In the event of insufficient reinforcement, the warranty 
does not apply to bending!  Please consult the choice of a 
suitable core with your dealer! The vacuum forming of plastics 
can result in moderate changes of the woodgrain foil shade . 
Therefore, the panel shade does not have to be fully identical 
to the door frame shade!



161

A

B

C

D

ABS-Türfüllungen – Serien Classic und Technic

Das Sortimentangebot an Türfüllungen, Oberflächen, Ver-
glasungen, Zubehör usw . richtet sich nach der aktuellen Version 
der PERITO Bestellsoftware bzw . nach dem Angebot im PERITO 
Webkonfigurator .

Bitte lesen Sie aufmerksam die „Bedienungsanleitung und 
die Garantiebedingungen“ durch – einen Bestandteil des PERITO 

Bestellprogramms .

Oberflächenmaterial:

ABS – vakuumgepresste Kunststoffplatte 2 mm �

Oberflächenbehandlungen:

RAL 9016 und RAL 9003 �
Holzdekor gemäß aktuellem Standardangebot �
Kern – extrudiertes Polystyrol oder eine Kombination dieses  �
Materials mit Aluminiumblech 1 mm oder Holzfaserversteifungen 

6 mm . 

Stärken der Türfüllungen:
Standardgemäß werden die ABS-Türfüllungen in den Stärken 24, 
28, 32, 34, 36, 40, 44 und 48 mm geliefert . Bei Türfüllungen mit 
einer Gesamtstärke von über 24 mm wird ein Preisaufschlag gemäß 

aktueller Preislisten fällig .

Verglasungen:
Diterm- bzw . Tritermverglasungen mit Ornament- und Spiegelglas 
bzw . Bleiverglasung gemäß aktuellem Angebot . Dreifachglas wird 
standardmäßig in Türfüllungen ab einer Gesamtstärke von 34 mm 
eingesetzt .

Die Türfüllungen dieser Serien werden durch die Kombination 
mit vakuumbearbeiteten Kunststoffoberflächenlatten und des 
Innenkerns aus extrudiertem Polystyrol gefertigt .

Die Oberfläche der Türfüllungen ist weiß bzw . mit Oberflächen-
behandlung in Holzdekor . Diese Ausführungen können beliebig für 
die Außen- und Innenseiten der Türfüllungen kombiniert werden .

Das Äußere der Türfüllungen und Rahmen kann nicht geändert 
werden, es handelt sich um ein Formpressteil!

Die Verglasung ist aus dem Angebot zu den einzelnen Typen 
wählbar .

Der Kern der Türfüllung kann je nach Kundenwunsch mit 
verschiedenen Versteifungen gefertigt werden . Für Türfüllungen 
mit mehreren Verglasungen empfehlen wir die Variante des Kerns 
„C“, für die Varianten mit Holzdekor ist der Kern „D“ auszuwählen, 
um eine volle Garantieleistung zu erhalten . Bei weißen, weniger 
verglasten Varianten, reicht der Kern „A“ vollkommen aus .

Die Türfüllungen dieser Serien werden aus Kunststoff gefertigt, 
dieses Material verfügt über begrenzte Anwendermöglichkeiten! 
Wird dieses Produkt der Sonneneinstrahlung ausgesetzt, dehnt 
sich der Kunststoff aus und die Türfüllung kann sich durchbiegen . 
Bei Oberflächen mit dunklen Farbtönen ist der Kern der Türfüllung 
ausreichend zu versteifen! Bei unzureichender Versteifung erlischt 
die Garantie auf das Durchbiegen! Beraten Sie sich bei der Auswahl 
des geeigneten Kerns mit Ihrem Verkäufer! Durch die Vakuumbear-
beitung der Kunststoffe entstehen leichte Farbnuancen der Holzde-
korfolie . Somit können zum Türrahmen leichte Nuancen auftreten!
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Minimal Cut

Minimum dimensions of the PERITO door panels after cutting 
Mindestmaße der PERITO Türfüllungen nach dem Zuschneiden 
Minimální rozměry dveřních výplní PERITO po ořezu

Premium
Min . width

Mindestbreite
Min . šířka 

(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Adriana 660 1680 BP 310 1680

Alice 500 1530

Andrea 630 1708 BP 315 1705

Annabel 630 1680 BP 320 1680

Darina 660 1583 BP 310 1583

Irena 660 1570 BP 370 1570

Ivana 590 1500 BP 370 1570

Kamila 630 1680

Lada 310 1570 BP 310 1570

Leona 660 1705 BP 300 1705

Marika 630 1715 BP 315 1715

Martina 620 1480

Monika 440 1720 BP 310 1720

Nela 542 1645 BP 330 1560

Nina 405 1450 BP 405 1450

Romana 360 1780 BP 360 1780

Sabina 593 1553 BP 390 1553

Tereza 660 1700 BP 310 1700

Veronika 640 1680 BPP 320 1680 BPL 320 1680

Viktorie 630 1570 BPP 310 1570 BPL 310 1570

Vilma 660 1600 BP 310 1600

Zora 660 1720 BP 330 1720

Elegance
Min . width

Mindestbreite
Min . šířka 

(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Denisa 400 1700 BP 400 1700

Eleonor 360 1690

Hana 190 1605

Ingrid 400 1200

Jesika 700 1670 BP 326 1670

Katarina 660 1683

Lenka 560 1604

Lucie 460 1700

Nicol 210 1680 BP 210 1050

Patricie 400 1700

Regina 340 1750 BP 340 1750

Sonja 590 1380

Valerie 650 1750 BP 210 1530

Vanda 400 1700

Zina 572 1610 BP 283 1610

BP = side panel; Seitenpa- �

neel; boční panel

BPP = right side panel;  �

Seitenpaneel links; boční 

panel pravý

BPL = left side panel; Sei- �

tenpaneel rechts; boční 

panel levý
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Vizual
Min . width

Mindestbreite
Min . šířka (mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška (mm)

Aneta 320 1620

Diana 180 1505

Ida 320 1620

Klaudie 380 1430

Sandra 480 1610

Sanita 1 600 600

Sanita 2 540 1045

Sanita 3 560 660

Sanita 4 600 600

Sylvie 640 1610

Olga 380 1180

Technic
Min . width

Mindestbreite
Min . šířka 

(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Agata 630 1680 BP 400 1670

Erika 400 1670 BP 400 1670

Gabriela 572 1610 BP 370 1610

Linda 300 1680 BP 300 1680

Nora 590 1680 BP 300 1680

Olivie 340 1710 BP 340 1710

Stela 630 1680 BP 350 1680

Classic
Min . width

Mindestbreite
Min . šířka 

(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Min . width
Mindestbreite

Min . šířka 
(mm)

Min . height
Mindesthöhe

Min . výška 
(mm)

Alena 630 1680 BP 300 1680

Anna 600 1680 BP 300 1680

Dana 730 1690 BPP 300 1700 BPL 300 1700

Eva 660 1705 BP 300 1705

Iveta 630 1680 BP 350 1620

Jana 600 1700 BPL 300 1700 BPP 300 1700

Petra 600 1680 BP 300 1680

Radka 630 1650

Panels
Min . width / Mindestbreite / Min . šířka 

(mm)
Min . height / Mindesthöhe / Min . výška (mm)

Iveta panel 1660 630

Iveta (½ panel) 630 630

Jana 1 (panel) 1690 630

Jana 1 (½ panel) 610 630

Jana 2 (panel) 1900 630

Jana 2 (½ panel) 820 630

Jana 2 (¼ panel) 300 630

The door panels are cut to 

the required dimension FREE OF 

CHARGE .

The minimum dimension after 

cutting is 50 mm from the frames 

on all sides . 

Cutting made to measure has 

a tolerance of ± 3 mm according 

to the axis of symmetry unless 

required otherwise in the order . 

For each product, the PERITO 

programme shows the maximum 

allowed cutting .  In the event that 

this maximum cutting is exceeded, 

the guarantee does not apply to 

this product for separating!

Wir schneiden KOSTENLOS auf 

das gewünschte Maß zu .

Das Mindestmaß nach dem 

Zuschneiden liegt bei 50 mm vom 

Rahmen auf alle Seiten . 

Beim Zuschneiden auf Maß 

arbeiten wir mit Toleranzen von 

± 3 mm, je nach Symmetrieach-

se, sofern in der Bestellung nicht 

anders angegeben . Für jedes 

Produkt wird im PERITO Programm 

ein maximal genehmigter Zuschnitt 

angegeben . Wird der maximale 

Zuschnitt überschritten, erlischt bei 

diesem Produkt die Garantie auf 

Klebebeständigkeit (die Klebestel-

len können sich lösen)!

Ořez na požadovaný rozměr 

provádíme ZDARMA .

Minimální rozměr po ořezu 

je 50 mm od rámečků po všech 

stranách . 

Ořez na míru je prováděn 

s tolerancí ± 3 mm dle osy souměr-

nosti, není li v objednávce uvedeno 

jinak . Každý výrobek má v pro-

gramu PERITO uveden maximální 

povolený ořez . Pokud je maximální 

ořez překročen, není na tento 

výrobek poskytována záruka na 

rozlepení!
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Door Panels Summary
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Certificates

Certificate door panel Certificate door panel 40 mm

Certificate door panel HPL Certificate door panel composition CCertificate door panel composition B

Certificate PER-IZOL panel
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Certificate ISOCertificate ISO

Certificate ISO Declaration of conformity

www .perito .eu
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